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OGGETTO: BETRIFFT: ARGOMËNT:

Liquidazione  spese  sostenute 
dall’economato comunale nel periodo dal 
01.01.2026 al 30.06.2026

Liquidierung  der  von  der 
Verantwortlichen  des  Ökonomats-
dienstes im Zeitraum vom 01.01.2026 bis 
zum 30.06.2026 bestrittenen Ausgaben

Licuidaziun dles spëises sostignides dal 
econom  de  comun  tla  perioda  dal 
01.01.2026  al 30.06.2026

Previo esaurimento delle formalità prescritte 
dalla  vigente  legge  regionale 
sull'ordinamento  dei  comuni,  vennero  per 
oggi  convocati  nella sala  delle  riunioni  del 
municipio di Badia, i componenti della giunta 
comunale.

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden 
Einheitstext  der  Regionalgesetze über  die 
Gemeindeordnung  enthaltenen 
Vorschriften,  wurden  für  heute  im 
Sitzungssaal  des  Gemeindehauses  von 
Abtei,  die  Mitglieder  des 
Gemeindeausschusses einberufen.

Do adempimënt dles formalités scrites dant 
dala  lege  regionala  sön  l'ordinamënt  di 
comuns, se á abine tl salf dles reuniuns dla 
ciasa de comun de Badia, i componënc dla 
junta de comun.

Sono presenti: Anwesend sind: Al é presënc:

Assenti  Abwesend  Assënc
giustif.      entsch.      iustif.

Assenti  Abwesend  Assënc
ingiust.   unentsch.  nia iust.

avv. Christian PEDEVILLA Sindaco/Bürgermeister/Ombolt

dott. Werner PESCOSTA Assessore/Gemeindereferent/Assessur

Raimund IRSARA Assessore/Gemeindereferent/Assessur

dott. Elvis BURCHIA Assessore/Gemeindereferent/Assessur X

dott.ssa Sabine TAVELLA Assessore/Gemeindereferent/Assessur

Jessica FLÖSS Assessore/Gemeindereferent/Assessur

Assiste il Segretario Seinen Beistand leistet der Sekretär Al assistësc le Secreter

dott. Vincenzo CLARA

Il Sindaco, constatato il numero legale degli 
intervenuti,  dichiara  aperta  la  seduta  ed 
invita i presenti  a deliberare sull'argomento 
suindicato.

Der  Bürgermeister,  erklärt  nach 
Feststellung  der  Beschlussfähigkeit  die 
Sitzung  für  eröffnet  und  ersucht  die 
Anwesenden  über  obigen Gegenstand  zu 
beschließen.

L'Ombolt, do avëi constaté le numer legal di 
presënc,  detlarëia  daverta  la  sentada  y 
inviëia a deliberé sön l'argomënt suradit.



Visto il conto documentato delle spese so-
stenute dall'economo comunale, sig.ra Ele-
na  Mura,  nel  periodo  dal  01.01.2026  al 
30.06.2026;

Nach Einsicht in die belegte Abrechnung für die 
von  der  Verantwortlichen  des  Ökonomats-
dienstes, Frau Elena Mura, im Zeitraum vom 
01.01.2026 bis zum 30.06.2026 bestrittenen 
Ausgaben;

Odü  le  cunt  documenté  dles  spëises 
albüdes  dal  econom  de  Comun,  sig.ra 
Elena  Mura,  tl  tëmp  dal  01.01.2026  ai 
30.06.2026;

Tenuto  conto  che  l'ultimo  rendiconto 
dell'anno  2025 è stato approvato con deli-
berazione n. 305 del 17.12.2025; 

Festgehalten,  dass die letzte Abrechnung des 
Jahres  2025 mit  Beschluss  Nr.  305 vom 
17.12.2025 genehmigt wurde;

Tigní cunt che l'ultim decunt dl ann 2025 é 
gnü  aprové  cun  deliberaziun  n.  305 di 
17.12.2025;

Vista  la  deliberazione  n.  172  del 
05.09.2016  con  la  quale  a  partire  dal 
01.11.2016  le  funzioni  di  economo  sono 
state attribuite alla sig.ra Elena Mura;

Nach  Einsicht in den Beschluss Nr.  172 vom 
05.09.2016,  mit  welchem ab dem 01.11.2016 
Frau Elena Mura mit den Obliegenheiten des 
Ökonomatsdienstes betraut worden ist;

Odüda la deliberaziun n. 172 di 05.09.2016 
cun chëra che a mët man dal 01.11.2016 él 
gnü surandé les funziuns de econom ala 
sig.ra Elena Mura;

Accertata  la regolarità del  conto stesso e 
della relativa documentazione;

Nach Feststellung der Ordnungsmäßigkeit die-
ser  Abrechnung und der  entsprechenden Un-
terlagen;

Azertada  la regolarité dl cunt instës y dla 
documentaziun revardënta;

Visto  il  vigente regolamento di  contabilità 
ed  in  particolare  il  titolo  IV  riguardante  il 
servizio di economato;

Nach Einsicht in die geltende Verordnung über 
das Rechnungswesen und insbesondere in den 
Titel IV betreffend den Ökonomatsdienst;

Odü  le  regolamënt  de  contabilité  y  plü 
avisa le titul IV che reverda le sorvisc de 
economat;

Atteso che le spese eseguite con i mandati 
di anticipazione di cui all'art. 20 del regola-
mento di contabilità corrispondono a forni-
ture  e  prestazioni  occorrenti  al  funziona-
mento dei servizi comunali di carattere ur-
gente  che,  per  la  loro  particolare  natura, 
non possono essere previamente autoriz-
zate con regolari deliberazioni e sono state 
assolte previa l'osservanza delle modalità 
contenute nel regolamento;

In Anbetracht  der Tatsache, dass die mit den 
Aufträgen  der  Vorschusszahlungen  nach  Art. 
20 der Verordnung über das Rechnungswesen 
getätigten Ausgaben den Lieferungen und Leis-
tungen entsprechen, die für die Abwicklung der 
dringenden Dienste  der  Gemeinde notwendig 
sind,  welche  aufgrund  ihrer  besonderen  Art 
nicht im vor hinein durch ordnungsmäßige Be-
schlüsse genehmigt werden können und unter 
Beachtung  der  Vorschriften  laut  Verordnung 
ausgeführt wurden;

Araté  che  les  spëises  paiades  cun  i 
mandac de antizipaziun aladô dl art. 20 dl 
regolamënt  de  contabilité  corespogn  a 
fornidöres  y  prestaziuns  debojëgn  por  le 
funzionamënt  di  sorvisc  de  prescia  dl 
Comun che por süa natöra particolara ne 
pó  nia  gní  autorisades  danfora  cun 
deliberaziuns  y  che  ales  é  gnüdes  fates 
osservan  les  modalités  contignides  tl 
regolamënt;

Visto  ed esaminate le singole spese rego-
larmente documentate;

Nach Einsichtnahme und Überprüfung der ein-
zelnen regelmäßig belegten Ausgaben;

Do  avëi  odü  y  ejaminé  vigni  cunt  de 
spëises, regolarmënter documentades;

Visto il DPGR 28 maggio 1999 n. 4/L modi-
ficato dal DPReg. 1 febbraio 2005 n. 4/L;

Nach Einsichtnahme in den DPRA 28.05.1999 
n. 4/L geändert durch DPReg. 01.02.2005/Nr. 
4/L;

Odü  le DPGR 28.05.1999 n. 4/L mudé jö 
dal DPReg. 01.02.2005 n. 4/L;

Accertata la disponibilità di bilancio; Nach Feststellung der notwendigen finanziellen 
Verfügbarkeit; 

Constatada  la  nezesciara  desponibilité 
finanziara;

Viste  le  deliberazioni  del  consiglio 
comunale n. 68 e 69 del 17.12.2025 con le 
quali è stato approvato il documento unico 
di  programmazione  ed  il  bilancio  di 
previsione 2026-2028;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Beschlüsse  des 
Gemeinderates Nr. 68 und 69 vom 17.12.2025, 
mit  welchen  das  einheitliche 
Strategiedokument  und  der  Haushalts-
voranschlag  2026-2028 genehmigt  worden 
sind;

Odüdes  les  deliberaziuns  dl  consëi  de 
comun n. 68 y 69 di 17.12.2025 cun chëres 
che al é gnü aprové le documënt unich de 
programaziun y le bilanz de previjiun 2026-
2028;

Visti i pareri positivi espressi ai sensi degli 
art.  185  e  187  della  L.R.  n.  2  del 
03.05.2018:

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten 
laut  Art.  185  und  187  des  R.G.  Nr.  2  vom 
03.05.2018:

Odüs i iudicac positifs aladô di art. 185 y 
187 dla L.R. n. 2 di 03.05.2018:

- parere tecnico con impronta digitale: 
eaLcHBzWinL+PrBqknsHQS0SXetD-
hI9a3kmoTzagTI8=

- fachliches Gutachten mit dem elektronischen 
Fingerabdruck:
eaLcHBzWinL+PrBqknsHQS0SXetDhI9a3kmo
TzagTI8=

- iudicat tecnich cun merscia dl dëit:
eaLcHBzWinL+PrBqknsHQS0SXetDhI9a
3kmoTzagTI8=

- parere contabile con impronta digitale: 
bketPz/U16m+KxTp2RxafTz6h2eNly/Lvt/
MBqrUH9g=

- buchhalterisches Gutachten mit dem elektro-
nischen Fingerabdruck:
bketPz/U16m+KxTp2RxafTz6h2eNly/Lvt/
MBqrUH9g=

- iudicat contabl cun merscia dl dëit:
bketPz/U16m+KxTp2RxafTz6h2eNly/
Lvt/MBqrUH9g=



Visto  il  Codice  degli  enti  locali  della 
Regione autonoma Trentino-Alto Adige;

Nach  Einsicht  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol;

Odü  le  Codesc  di  comuns  dla  Regiun 
autonoma Trentin-Südtirol;

LA GIUNTA COMUNALE b e s c h l i e s s t LA JUNTA DE COMUN
d e l i b e r a DER GEMEINDEAUSSCHUSS d e l i b e r ë i a

ad unanimità di voti espressi legalmente: einstimmig in gesetzlicher Form: cun usc a öna dades jö legalmënter:

1. Di liquidare le spese sostenute dall’eco-
nomo comunale, sig.ra Elena Mura, nel pe-
riodo  corrente  dal  01.01.2026 al 
30.06.2026 nella misura risultante dal pro-
spetto  allegato  al  presente atto,  dandone 
integrale  discarico  dal  conto  dello  stesso 
economo.

1.  Die  von  der  Verantwortlichen  des  Ökono-
matsdienstes,  Frau  Elena  Mura,  im  Zeitraum 
vom 01.01.2026 bis zum  30.06.2026 bestritte-
nen Ausgaben in dem aus der beigelegten Auf-
stellung  hervorgehenden  Ausmaß zu  liquidie-
ren, wobei diese zur Gänze von der Rechnung 
desselben  Verantwortlichen  des  Ökonomats-
dienstes ausgebucht werden.

1.  De  licuidé  les  spëises  albüdes  dal 
econom de Comun,  sig.ra  Elena Mura,  tl 
tëmp  dal  01.01.2026 ai  30.06.2026 tla 
mosöra che resultëia dal indesc injunté a 
chësta  deliberaziun,  desćiarian  döta  la 
soma dal cunt dl econom.



Ogni  cittadino  può,  entro  il  periodo  di  
pubblicazione  di  10  giorni,  presentare  
alla  giunta  comunale  reclamo  avverso  
tutte le deliberazioni comunali. Entro 60  
giorni dall'esecutività della deliberazione  
può  essere  presentato  ricorso  al  
Tribunale  di  Giustizia  Amministrativa  
(TAR) di Bolzano.

Jeder  Bürger  kann  gegen  alle  
Gemeindebeschlüsse,  während  des  
Zeitraumes der Veröffentlichung von 10  
Tagen,  beim  Gemeindeausschuss  
Beschwerde erheben. Innerhalb von 60  
Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  des  
Beschlusses  kann  beim  Regionalen  
Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs  
eingebracht werden.

Vigni  zitadin  pó,  anter  la  perioda  de  
publicaziun  de  10  dis,  presenté  
reclamaziun ala  junta  comunala  cuntra  
dötes  les  deliberaziuns  comunales.  
Anter  60  dis  dal'esecutivité  dla  
deliberaziun pól  gní  presenté  recurs  al  
Tribunal  de  Iustizia  Aministrativa  da  
Balsan.

Letto, confermato e sottoscritto. Gelesen, genehmigt und gefertigt. Lit, confermé y sotescrit.

IL SINDACO – DER BÜRGERMEISTER
L'OMBOLT

IL SEGRETARIO – DER SEKRETÄR
LE SECRETER

 avv. Christian PEDEVILLA  dott. Vincenzo CLARA

Documento firmato tramite firma digitale. Digital signiertes Dokument. Documënt firmé cun firma digitala.
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